
บทท่ี 1

บทนำ

1.1 ความเป็นมาของปัญหา
ผู้วิจัยได้สังเกตเห็นว่ามีสำนวนจีนและสำนวนไทยอยู่ไม่น้อยที่มีวิธีเปรียบที่คล้ายคลึงกัน เช่น

สำนวนจีน

m ‘ ù  ®  g
dông x ln  yü mù 
ตื่นไจสุขตา

สำนวนไทย 
ตื่นตาตื่นใจ

fié m  ¥  &
y an mlng shôu kuài 
ตาไวมือไว

หูไวตาไว

Jm *  fié £
méi la i yân qù 
ยักคิ้วหลิ่วตา

เล่นตา

VI HU j f i  IS  1 y . 1 i l  f t  ตาต่อตาทัเนต่อทัเน
y l yân huân yàn , y i yâ huân yâ
ตาต่อตาทัเนต,อทัเน

fié fa  M  f t
yân nèi พน zhü 
ตาไม่มีแวว

ตาไม่มีแวว

อย่างไรก็ตามแม้ว่าจะมีผู้ศึกษาสำนวนจีนและสำนวนไทยไว้บ้างแล้ว แตกยังไม,มีผู้ใค 
ศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนและสำนวนไทขที่มีคำบอกอวัยวะ “  ตา ”  มาก่อน ซึ่งอวัยวะ “  ตา ”  นั้น 
ถือว่าเป็นอวัยวะหนึ่งที่สำคัญมากของร่างกาย เพราะทำให้เราสามารถมองเห็นสิ่งต่าง  ๆ ได ้ ดังนั้น 
สำนวนที่เกี่ยวกับ “ ฝ ็ mù ”  และ “  fié yàn ’’ จึงมีจำนวนมาก และก็มีความหลากหลาย
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1.2 วัตลุประสงคในการวิจัย
1. เพ่ือศึกษาลักษณะรูปแบบ โครงสร้างของสำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมี 

คำบอกอวัยวะ
2. เพ่ือศึกษาความหมายและบทบาทหน้าท่ีในภาษาของสำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมี 

คำบอกอวัยวะ “ ตา ”
3. เพ่ือเปรียบเทียบความหมายและเพ่ือแสดงถึงความเหมือนและแตกต่างกันของสำนวนจีน 

และสำนวนไทยท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ”

1.3 สมมติฐาน
ในการศึกษาน้ีผู้วิจัยได้ต้ังสมมุติฐานว่า ความหมายของคำบอกอวัยวะ “ ตา” ในสำนวนจีน 

และสำนวนไทยต่างก็มีความหมายโดยตรงและโดยนัย อีกต้ังสำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีคำบอก 
อวัยวะ “ ตา ” น้ัน มีวิธีเปรียบท่ีเหมือนกัน คล้ายคลึงกันและแตกต่างกัน

1.4 ข้อยูลท่ีใช้ในการวิจัย
ข้อมูลต่าง  ๆท่ีผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมและนำมาศึกษามีดังน้ี

1. งานวิจัยท่ีเก่ียวกับสำนวนจีนและสำนวนไทย
2. งานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนและสำนวนไทย
3. สำนวนจีนจากพจนานุกรมสำนวนจีนฉบับต่าง ๆ
4. สำนวนไทยจากหนังสือสำนวนไทยต่าง ๆ

จากท่ีศึกษาผู้วิจัยพบว่าในสำนวนจีนมีสำนวนท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ” อยู่จำนวน 244 สำนวน
ผู้วิจัยจึง!ห็นว่าน่าจะนำสำนวนเหล่าน้ีมาศึกษาเปรียบเทียบกับสำนวนไทยท่ีมีคำบอกอวัยวะ “ ตา ”

1.5 ขอบเขตของการวิจัย
1. ศ ึก ษ า เฉ พ า ะ ส ำ น ว น จ ีน ท ี่ม ีค ำ บ อ ก อ ว ัย ว ะ “ ต า ” ( “ ”  ร ิร ; ' # ,, H  ” )

2. ศ ึก ษ า เฉ พ า ะ ส ำ น ว น ไ ท ย ท ี่ม ีค ำ บ อ ก อ ว ัย ว ะ  “  ต า  ”

3. ส ำ น ว น จ ีน ท ี่ศ ึก ษ า เป ีน ส ำ น ว น ท ี่ใ ช ้ก ัน อ ย ู่ใ น ภ า ษ า พ ูด ป ิจ จ ุบ ัน
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1.6 วิธีการนำเสนอ
วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีจะเขียนเป็นภาษาไทย แต่ในวิทยานิพนธ์ก็จำเป็นต้องมีตัวอักษรจีน 

อยู่บ้าง เช่น ตัวอย่างคำ สำนวนและประโยค ซ่ึงตัวอย่างเหล่าน้ีจะยกมาประกอบในวิทยานิพนธ์ 
ด้วยตัวพิมพ์อักษรจีน โดยจะให้เสียงอ่านเป็นสัทอักษรและคำแปลภาษาไทยไว้ต้วข บางครัง 
อาจจะให้ตัวอักษรจีนพร้อมท้ังคำอธิบายไว้ท่ีเชิงอรรถในกรณีท่ีผู้วิจัยเห็นว่าคำหรือสำนวนนัน  ๆ
ควรมีคำอธิบายเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจไต้ง่ายข้ึน นอกจากน้ีในบางสำนวนท่ียกมาประกอบนัน จะขีด 
เส้นใต้คำบอกอวัยวะ “ ตา ” และคำบอกอวัยวะอ่ืน  ๆเพ่ือให้เห็นคำบอกอวัยวะในสำนวนน้ัน  ๆ
ไตอ้ย่างชัดเจน

1.7 วิธีดำเนินการวิจัย
1. รวบรวมหนังสือเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับสำนวนจีนและสำนวนไทย เพื่อศึกษา 

สิ่งที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยนี้

2. คัดเลือกสำนวนที่มีคำบอกอวัยวะจากหนังสือต่าง  ๆ เพื่อนำมาวิเคราะห์

3. วิเคราะห์สำนวนที่มีคำบอกอวัยวะ “  ตา ”  และศึกษาเปรียบเฑยบตามจุดประสงค์ที่ไต ้
กำหนดไว้

4. สรุปผลการวิจัยและจัดพิมพ์

1.8 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ
1. ทำให้เห็นความเหมือน ความคล้ายคลึงและความแตกต่างของโครงสร้าง ความหมาย 

และการนำเสนอของสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำบอกอวัยวะ“ ตา”

2. ผู้ที่ศึกษาและผู้ที่สนใจสำนวนจีนและสำนวนไทยสามารถเข้าใจถึงรูปแบบที่หลากหลาย 
และเนื้อหาที่ครอบคลุม อีกทั้งยังสามารถใช้สำนวนจีนและสำนวนไทขที่มีคำบอกอวัยวะ 
“  ตา ”  ไต้ถูกต้องและมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

3. ผลการวิจัยครังนีจะเป็นแนวทางในการวิจัยต่อไปสำหรับผู้ที่ศึกษาสำนวนจีนและ 
สำนวนไทย

1.9 ระบบสัพอักษรท่ีใช้ในวิทยานิพนธ์
งานวิจัยนี้ไต้ถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบ Hànyü P inyin ซึ่งเป็นระบบถอดเสียงภาษา 

จีนกลางที่ใช้เป็นทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ตังนี้(ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2541)
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สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง
b (ป)1 P (ผ .พ) m (ม) f  (ฝ .ฟ)
d (ต) t (ถ .ท) ท(น) 1(ล)
g (ก) k (ข .ค) h (ห)

j (จ) q (ช .ฉ) X(ซ)

Z (จ) C (ช .ฉ) ร (ส .ซ)

zh (จ) ch (ช .ฉ) sh* 2 (ฉ .ช) r (ร)
ng (ง) y (ย) พ 3(ว)

สัฑอักษรแทนเสียงสระ 25 เสียง 
1. สัทอักษรแทนเสียวสระเด่ียว 9 เสียง

a (อา) 0 (อัว+โอะ) e (เออ)
i 4(อี/อิ,อือ) น(อู) Ü 5(อู+อี)

' ในวงเล็บคือพยัญชนะและสระภาษาไทย ท่ีเทียบได้กับเสียงของสัทอักษรในระบบ 
Hànyü Pinyin

2 เสียง sh ออกเสียงคล้ายเสียง sh ในภาษาอังกฤษ ในท่ีน้ีจะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh 
แต่ในกรณีท่ีไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทน โดยจะมีจุดใต้ตัว ช 
เป็นเคร่ืองสังเกตดังน ี้ช ุ

3 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่านัน ส่วนเสียง y และ พ 
เป็นเสียงพยัญชนะก่ึงสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำดับเม่ือเป็นเสียงสระผสมซ่ึงอยู่ 
ในตำแหน่งต้นพยางค์ และใช้เขียนไว้หน้าสระเด่ียว i และ น ตามลำดับเม่ือไม่ได้ปรากฎร่วมกับ 
เสียงพยัญชนะอ่ืน นอกจากน้ียังเขียน y ไวห้น้าเสียงสระ Ü ท้ังท่ีเป็นสระเด่ียวและสระผสมเม่ือ 
ไม่ได้ปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะอ่ืน

4 ล้าไม่มีตัวพยัญชนะสะกดจะเทียบได้กับเสียง อี และถ้ามีพยัญชนะสะกด จะเทียบได้กับ 
เสียง อิ และถ้าปรากฎหลังพยัญชนะ Z, C, ร, zh, ch, sh และ r จะใช้แทนเสียง อื

5 เสียงสระ Ü คือ üa กับ üe จะปรากฎร่วมเฉพาะกับเสียงพยัญชนะต้น ท-, 1-, q-, X-, y- 
และเม่ืออยู่หลังตัวสัทอักษร4 ตัวหลัง คือ j-, q-, X-, y- จะเขียนโดยละเคร่ืองหมาย ■■ ใช้แต่รูป น
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พอส Jjunm» «■ ถา•.นÎY.ย บ :rm  

จุ»ทล » n m มหาใทยาล’ข

er (เออร์) ê 1 (เอะ)

2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง

ai (ไอ, อาย) 
ia (อี-)-อา)

น0 (ร ัว+โอ) 
iao (อี+อา+โอ)

ei (เอ+อี) 
ie (อี+เอะ) 
ue3 (อู+แออ) 
๒น4 (อ+โอ+อู)

ao (เอา,อาว) 
๒2 (อี+โอ) 
ua (อู+อี+อา) 
uai (อู+อา+อี)

ou (โอ+อู) 
ua (รัว+อา) 
ue (อู+อี+เอะ) 
uei (อู+เอ+อ)

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง

เสียงหนึ๋ง (ออกเสียงคล้ายเสียงตรภาษาไทย)

เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย)

เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใดเลข โดยจะ 

ออกเสียงตํ่าในตอนแรกแล้วจะผันเปีนเสียงสูงในตอนท้าย)

เสียงสี่ (ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย)

การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจนกลางนี้จะต้องขียน 
เครื่องหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระนี้นเปีนสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต ์
ไว้เหนือรูปสระที่เป็นสระหลัก 1 2 3 4

1เสียงสระ ê นี้ใช้ตามลำพังน้อยมาก มักจะใช้ร่วมกับเสียงสระ i และ Ü เป็นเสียงสระผสม 
ie และlie การเขียนเสียงสระ ê ในเสียงสระผสมจะเขียนโดยละเครื่องหมาย "ใช้แต่ร ูป e เช่น 
xië และ yè

2 เสียงสระ io จะปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะสะกด ng เท่านั้น
3 เสียงสระผสม ue น ี้ เมื่อปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะสะกด ท และมีเสียงพยัญชนะต้นอื่น 

อยู่ด้วย จะเขียนเป็น un

4 เสียงสระผสม iou และ uei ตามระบบการเขียนสัทอักษรจน กำหนดให้เขียนเป็น ๒ และ 
ฟ ตามลำดับ เมื่อปรากฎร่วมกับพยัญชนะอื่น
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